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AUGLYSING

um Evroépusamning um vidurkenningu og fullnustu &kvardana var dandi
forga barna og endurheimt forgar barna.

Hinn 22. jali 1996 var adalframkvaamdastjora Evropurddsins afhent fullgildingarskjal islands
vegna Evrépusamnings um vidurkenningu og fullnustu &kvardana vardandi forga barna og
endurheimt forsiar barna sem gerdur var i Laxemborg 20. mai 1980. Alpingi hafdi med dyktun 22.
mai 1996 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn ddlast gildi ad pvi er island

vardar 1. nbvember 1996.

Vid afhendingu fullgildingarskjalsins voru af islands hdfu gerdir tveir fyrirvarar vid samn-

inginn.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og fyrirvararnir sem fylgi-

skjal 2.
betta er hér med gert amenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. agust 1996.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

EVROPUSAMNINGUR
um vidurkenningu og fullnustu &kvardana
vardandi forgé barna og endurheimt
forgér barna.

Adildarriki Evrépurédsins sem undirritad hafa
pennan samning,

sem vidurkenna ad i adildarrikjum Evropu-
radsins skiptir velferd barnsins mestu mali pegar
teknar skulu &kvardanir vardandi forga pess,

telja ad rédstafanir, sem gerdar eru til ad
tryggja ad akvardanir vardandi forga barns geti
hlotio almennari vidurkenningu og fullnustu,
muni leida til aukinnar verndar fyrir velferd
barna,

telja aeskilegt, med petta takmark i huga, ad
leggja dherdlu & ad réttur foreldra til umgengni
se edlileg afleiding forgjarréttar,

veita athygli vaxandi fjolda tilvika par sem
born hafa verid flutt med élégmagum hadti yfir
alpj6oleg landamaai og peim vandkvasdum sem
eru a ad tryggja fullnaggjandi lausn a peim vanda
sem dlik tilvik valda,

vilja gera videigandi rédstafanir til ad unnt sé
ad koma forgd sem hefur verid rofin & ger-
rasdislegan hatt, a aftur,

eru sannfaard um ad i pessu skyni sé aeskilegt

Helgi Agustsson.

EUROPEAN CONVENTION
on Recognition and Enforcement
of Decisions Concerning Custody
of Children and on Restoration

of Custody of Children

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Recognising that in the member States of the
Council of Europe the welfare of the child is of
overriding importance in reaching decisions con-
cerning his custody;

Considering that the making of arrangements
to ensure that decisions concerning the custody
of a child can be more widely recognised and
enforced will provide greater protection of the
welfare of children;

Considering it desirable, with this end in view,
to emphasise that the right of access of parents
is a norma corollary to the right of custody;

Noting the increasing number of cases where
children have been improperly removed across
an international frontier and the difficulties of
securing adequate solutions to the problems
caused by such cases;

Desirous of making suitable provision to
enable the custody of children which has been
arbitrarily interrupted to be restored;

Convinced of the desirability of making
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a0 gera radstafanir sem samrymast mismunandi
porfum og mismunandi adstaedum og

vilja koma & samvinnu milli yfirvalda sinna
um logfrasdileg ditaefni,

hafa ordid &satt um eftirfarandi:

1 gr.
| samningi pessum merkir:

a. barn einstakling af hvada pj6derni sem er svo
framarlega sem hann er yngri en 16 ara og hefur
ekki rétt til ad réda blsetu sinni safur sam-
kveamnt 16gum pess rikis par sem hann er bu-
settur eda rikisborgari eda innlendum [6gum
pess rikis sem beioni er beint til;

b. yfirvald démstdl eda stjornvald,

c. akvordun vardandi forsja akvordun yfirvalds
ad pvi leyti sem hin vardar uménnun barnsins
géafs, par med talinn rétt til ad rada blsetu pess
eda rétt til umgengni vid pad;

d. 6légmedur brottflutningur brottflutning barns
yfir apjédleg landamaai i baga vid akvoroun
vardandi forgja pess sem hefur verid tekin og er
fullnustuhed i samningsriki. Oldgmadur brott-
flutningur tekur einnig til:

i. misbrests & pvi ad skila barni aftur yfir
alpjodleg landameai er pvi timabili Iykur er
nj6ta métti umgengnisréttar vido pad eda pegar
sérhverri annarri timabundinni dvol lykur & 66ru
landsvasdi en pvi par sem farid er med forgg;

ii. brottflutnings sem er lystur 6légmadur
eftir & 1 samraami vio 12. gr.

I. HLUTI
M éttokustj érnvold.
2. gr.

1. Hvert samningsriki skal tilnefna méttéku-
stjornvald til ad framkvaama pau storf sem
samningur pessi kvedur & um.

2. Sambandsrikjum og rikjum sem hafa fleiri
en eitt réttarkerfi skal vera frjdst ad tilnefna
fleiri en eitt mottokustjornvald og skulu pau
akveda valdsvid peirra.

3. Adaframkvaamdastjéra Evropuradsins skal
tilkynnt um alar tilnefningar samkvaamt pessari
grein.

3.0.
1. Méttokustjornvold samningsrikjanna skulu
hafa samvinnu sin & milli og studla ad samvinnu
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arrangements for this purpose answering to dif-
ferent needs and different circumstances;
Desiring to establish legal co-operation be-
tween their authorities,
Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:
a. child means a person of any nationality, so
long as he is under 16 years of age and has not
the right to decide on his own place of residence
under the law of his habitual residence, the law
of his nationality or the interna law of the State
addressed;
b. authority means a judicia or administrative
authority;
c. decision relating to custody means a decision
of an authority in so far as it relates to the care
of the person of the child, including the right to
decide on the place of his residence, or to the
right of access to him;
d. improper removal means the remova of a
child across an international frontier in breach
of a decision relating to his custody which has
been given in a Contracting State and which is
enforceable in such a State; improper removal
also includes:

i. the falure to return a child across an
international frontier at the end of a period of
the exercise of the right of access to this child
or at the end of any other temporary stay in a
territory other than that where the custody is
exercised;

ii. a remova which is subsequently de-
clared unlawful within the meaning of Article
12.

PART |
Central authorities
Article 2

1. Each Contracting State shall appoint a cen-
tral authority to carry out the functions provid-
ed for by this Convention.

2. Federa States and States with more than
one legal system shall be free to appoint more
than one central authority and shall determine
the extent of their competence.

3. The Secretary General of the Council of
Europe shall be notified of any appointment
under this Article.

Article 3
1. The centra authorities of the Contracting
States shall co-operate with each other and pro-
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milli par til baara yfirvalda i rikjum sinum. bau
skulu bregdast vid svo fljétt sem naudsyn kref-
ur.

2. Til pess ad audvelda framkvaand pessa
samnings skulu maéttokustjérnvold samningsrikj-
anna

a. tryggja ad beidnir um upplysingar fra par
til bagum yfirvéldum, sem varda lagaatridi eda
mésatvik méda sem eru til medferdar, verdi
sendar &fram;

b. 1&ta, samkvaamt beidni, hvert 6dru i té upp-
lysingar um pau 16g sin sem varda forsa barna
og adlar breytingar & peim 16gum;

c. tilkynna hvert 6dru um 6ll pau vandamdl
sem liklegt er ad komi upp vid beitingu samn-
ingsins og rydja Ur vegi tAlmunum fyrir beitingu
hans eftir pvi sem unnt er.

4. gr.

1. Hver s4 sem fengid hefur i samningsriki
akvoroun vardandi forsja barns og 6skar eftir ad
st &kvordun verdi vidurkennd eda henni full-
naggt i 60ru samningsriki getur lagt beioni par
ad latandi fyrir méttdkustjornvald i hvada samn-
ingsriki sem er.

2. Beioninni skulu fylgja pau skjél sem nefnd
eru i 13. gr.

3. Méttokustjornvaldid, sem fag beidnina i
hendur, skal, sé pad ekki méttékustjornvald pess
rikis sem beidni er beint til, senda skjolin beint
og an tafar til pess moéttokustjornvalds.

4. Méttokustjornvaldid, sem fag beidnina i
hendur, getur neitad ad hafa milligbngu ef
augljost er ad skilyroum pessa samnings er ekki
fullnaggt.

5. Méttokustjornvaldid, sem fag beidnina i
hendur, skal skyra beidandanum tafarlaust fra
pvi hvernig beidni hans midar.

5. 0r.

1. Méttokustjornvald pess rikis, sem beioni er
beint til, skal an tafar gera eda laa gera dlar
pea rédstafanir sem pad telur vid eiga, €f
naudsyn krefur med pvi ad hefja malsmedferd
fyrir par til baaum yfirvéldum sinum, til pess
ao:

a. leida i 1j6s hvar barnid er nidurkomid;

b. koma i veg fyrir, sérstaklega med naudsyn-
legum brédabirgdaradstoéfunum, ad hagsmunir
barnsins eda beidandans bidi skada;

c. tryggja vidurkenningu eda fullnustu akvord-
unarinnar;

d. tryggja ad barnid verdi afhent beidandanum
ef fullnusta nag fram ad ganga;
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mote co-operation between the competent
authorities in their respective countries. They
shall act with all necessary despatch.

2. With a view to facilitating the operation of
this Convention, the central authorities of the
Contracting States:

a. shall secure the transmission of requests for
information coming from competent authorities
and relating to legal or factual matters concern-
ing pending proceedings;

b. shal provide each other on request with
information about their law relating to the cus-
tody of children and any changes in that law;

c. shall keep each other informed of any dif-
ficulties likely to arise in applying the Con-
vention and, as far as possible, eliminate obsta-
cles to its application.

Article 4

1. Any person who has obtained in a Con-
tracting State a decision relating to the custody
of a child and who wishes to have that decision
recognised or enforced in another Contracting
State may submit an application for this purpose
to the central authority in any Contracting State.

2. The application shall be accompanied by
the documents mentioned in Article 13.

3. The central authority receiving the applica-
tion, if it is not the central authority in the State
addressed, shall send the documents directly and
without delay to that central authority.

4. The central authority receiving the applica-
tion may refuse to intervene where it is mani-
festly clear that the conditions laid down by this
Convention are not satisfied.

5. The central authority receiving the applica-
tion shall keep the applicant informed without
delay of the progress of his application.

Article 5
1. The central authority in the State addressed
shall take or cause to be taken without delay all
steps which it considers to be appropriate, if nec-
essary by instituting proceedings before its com-
petent authorities, in order:

a. to discover the whereabouts of the child;

b. to avoid, in particular by any necessary pro-
visional measures, prejudice to the interests of
the child or of the applicant;

. to secure the recognition or enforcement of
the decision;

d. to secure the delivery of the child to the appli-
cant where enforcement is granted;
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e. tilkynna yfirvaldinu sem lagdi fram beioni
um paa rédstafanir sem hafa verid gerdar og
hvada &rangur pag hafa borid.

2. Hafi moéttokustjornvald pess rikis, sem
beidni er beint til, asteddu til ad atla ad barnid
sé & landsvasdi annars samningsrikis skal pad
senda skjolin beint og an tafar til mottoku-
stjérnvalds pess rikis.

3. Hvert samningsriki skuldbindur sig til ad
krefjast ekki neinnar greidslu af beidanda, ad
undanskildum kostnadi vid heimflutning, vegna
nokkurra adgerda sem mottokustjérnvald pess
rikis hefur framkvaamt i hans péagu skv. 1. mgr.
pessarar greinar, par med talinn kostnadur vid
malsmedferd og, ef vid & vegna adstodar 16g-
frasdings.

4. NU er vidurkenningu eda fullnustu synjad
en moéttokustjérnvald pess rikis, sem beidni er
beint til, telur ad rétt sé ad verda vid 6sk beid-
andans um malsmedferd i pvi riki um efnisatridi
malsins og skal pad pa gera pad sem i valdi pess
stendur til ad tryggja ad beidandinn fai fyrirsvar
vid malsmedferdina med ekki éhagstadari skil-
yroum en eiga vid um mann sem er blsettur i
pvi riki og rikisborgari pess. | pessu skyni getur
pad einkum hafid malsmedferd fyrir par til
baarum yfirvoldum sinum.

6. gr.

1. Komi ekki annad fram i sérstbkum samn-
ingum sem gerdir eru milli hlutadeigandi mét-
tokustjornvalda, eda leidir af dkvasdum 3. mgr.
pessarar greinar:

a skulu tilkynningar til méttékustjornvalds
pess rikis, sem beidni er beint til, vera & hinu
opinbera tungumdli, eda einu hinna opinberu
tunguméla, pess rikis eda pyding a pad tungumal
fylgia

b. ska moéttokustjornvald pess rikis, sem
beidni er beint til, eigi ad sidur sampykkja ad
tilkynningar séu a ensku eda fronsku eda ad
pyding & annad hvort pessara tungumda fylgi.

2. Tilkynningar fra méttékustjornvaldi pess
rikis, sem beidni er beint til, par med taldar
nidurstddur kannana sem framkveandar hafa
verid, mega vera & hinu opinbera tungumali, eda
a einu hinna opinberu tungumala, pess rikis eda
a ensku eda fronsku.

3. Samningsriki getur ad ollu leyti, eda ad
hluta, gert fyrirvara vid &kvadi b-lidar 1. mgr.
pessarar greinar. bPegar samningsriki hefur gert
slikan fyrirvara getur sérhvert annad samnings-
riki einnig beitt honum gagnvart pvi riki.
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e. to inform the requesting authority of the mea-
sures taken and their results.

2. Where the central authority in the State
addressed has reason to believe that the child is
in the territory of another Contracting State it
shall send the documents directly and without
delay to the central authority of that State.

3. With the exception of the cost of repatria-
tion, each Contracting State undertakes not to
claim any payment from an applicant in respect
of any measures taken under paragraph 1 of this
Article by the central authority of that State on
the applicant’s behalf, including the costs of pro-
ceedings and, where applicable, the costs in-
curred by the assistance of a lawyer.

4. If recognition or enforcement is refused,
and if the central authority of the State addressed
considers that it should comply with a request
by the applicant to bring in that State proceed-
ings concerning the substance of the case, that
authority shall use its best endeavours to secure
the representation of the applicant in the pro-
ceedings under conditions no less favourable
than those available to a person who is resident
in and a national of that State and for this pur-
pose it may, in particular, institute proceedings
before its competent authorities.

Article 6
1. Subject to any specia agreements made
between the central authorities concerned and to
the provisions of paragraph 3 of this Article:

a. communications to the central authority of
the State addressed shall be made in the official
language or in one of the officia languages of
that State or be accompanied by a trandation
into that language;

b. the central authority of the State addressed
shall nevertheless accept communications made
in English or in French or accompanied by a
tranglation into one of these languages.

2. Communications coming from the central
authority of the State addressed, including the
results of enquiries carried out, may be made in
the official language or one of the officia lan-
guages of that State or in English or French.

3. A Contracting State may exclude wholly or
partly the provisions of paragraph |.b of this
Article. When a Contracting State has made this
reservation any other Contracting State may also
apply the reservation in respect of that State.
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1. HLUTI
Vidurkenning og fullnusta
akvar dana og endurheimt

forgéar barna.
7. 0r.

Vidurkenna skal akvordun vardandi forsia sem
tekin er i samningsriki og sé hin fullnustuhad i
upphafsrikinu skal vera unnt ad fullnaggja henni
i 6llum 6d8rum samningsrikjum.

8. gr.

1. Sé um o6logmegan brottflutning ad rasda
skal méttokustjérnvald i pvi riki, sem beioni er
beint til, pegar hlutast til um ad gerdar verdi
rédstafanir til ad forga barnsins verdi endur-
heimt ef:

a. barnid og foreldrar pess voru & peim tima
e masmedferdin héfst i pvi riki par sem
akvordunin var tekin, eda pegar hinn 6logmesti
brottflutningur &tti sér stad hafi hann &t sér stad
aour, einungis rikisborgarar pess rikis, og barnio
var busett & landsvaadi pess rikis og

b. beidni um endurheimt var 16gd fyrir mot-
tokustjornvald innan sex manada fra peim degi
er hinn 6légmedi brottflutningur &tti sér stad.

2. Ef ekki er unnt, samkvaamt 16gum pess rikis
sem beidni er beint til, ad fullnaggja fyrirmadum
1. mgr. pessarar greinar nema med pvi ad leita
til démstéla skulu engar pag synjunarastasdur,
sem tilgreindar eru i pessum samningi, eiga vio
um malsmedferdina fyrir démi.

3. Pegar gerdur hefur verid samningur, sem
stadfestur hefur verid af par til baau yfirvaldi,
milli pess adila sem fer med forga barnsins og
annars adila um ad heimila hinum sidarnefnda
umgengnisrétt og barninu, sem farid hefur verid
med Ur landi, hefur ekki verid skilad i lok hins
umsamda timabils til pess sem fer med forgana
skal forgja barnsins komid a aftur i samraami vid
b-lid 1. mgr. og 2. mgr. pessarar greinar. Hid
sama ska gilda hafi par til baat yfirvald tekid
akvordun sem veitir adila sem ekki fer med
forga barnsins pennan rétt.

9. gr.

1. Er 6légmedur brottflutningur hefur att sér
stad og beidni hefur verid 16gd fram hja mét-
tokustjornvaldi innan sex manada fra brottflutn-
ingsdegi, en 8. gr. apd ekki vid, ma adeins synja
um vidurkenningu og fullnustu ef:

a. &kvoroun hefur verid tekin ad fjarstoddum
varnaradila eda fyrirsvarsmanni hans og varnar-
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PART Il
Recognition and enforcement of
decisions and restoration of
custody of children
Article 7
A decision relating to custody given in a
Contracting State shall be recognised and, where
it is enforceable in the State of origin, made
enforceable in every other Contracting State.

Article 8
I. In the case of an improper removal, the cen-
tral authority of the State addressed shall cause
steps to be taken forthwith to restore the cus-
tody of the child where:

a. at the time of the institution of the pro-
ceedings in the State where the decision was
given or at the time of the improper removal, if
earlier, the child and his parents had as their sole
nationality the nationality of that State and the
child had his habitual residence in the territory
of that State, and

b. arequest for the restoration was made to a
central authority within a period of six months
from the date of the improper removal.

2. If, in accordance with the law of the State
addressed, the requirements of paragraph 1 of
this Article cannot be complied with without
recourse to a judicia authority, none of the
grounds of refusal specified in this Convention
shall apply to the judicial proceedings.

3. Where there is an agreement officially con-
firmed by a competent authority between the
person having the custody of the child and
another person to alow the other person a right
of access, and the child, having been taken
abroad, has not been restored at the end of the
agreed period to the person having the custody,
custody of the child shall be restored in accor-
dance with paragraphs |.b and 2 of this Article.
The same shall apply in the case of a decision
of the competent authority granting such a right
to a person who has not the custody of the child.

Article 9

I. In cases of improper removal, other than
those dealt with in Article 8, in which an appli-
cation has been made to a central authority with-
in a period of six months from the date of the
removal, recognition and enforcement may be
refused only if:

a. in the case of a decision given in the
absence of the defendant or his lega represen-



Nr. 14

adila var ekki réttilega birt skjal pad sem mark-
adi upphaf malsmedferdar eda samsvarandi skjal
i taka tio til ad gera honum kleift ad undirbta
vorn sina, en pé getur synjun um vidurkenningu
eda fullnustu ekki byggst & slikum misbresti &
birtingu ef henni vard ekki vid komid vegna pess
ad varnaradili leyndi dvalarstad sinum fyrir peim
sem hof malsmedferdina i upphafsrikinu;

b. &kvoréun hefur verid tekin ad fjarstdddum
varnaradila eda fyrirsvarsmanni hans og vald-
baani pess yfirvalds, sem tok akvordunina, var
ekki byggo a

i. blsetu varnaradila, eda

ii. sidasta stad par sem foreldrar barnsins
hofdu sameiginlega blsetu, enda sé ad minnsta
kosti annad foreldranna enn blsett & sama stad,
eda

iii. busetu barnsins;

c. &voréunin er G6samrymanleg akvoréun
vardandi forga sem vard fullnustuhad i pvi riki,
sem beidni er beint er til, &dur en barnid var flutt
a brott, nema barnid hafi verid busett i pvi riki,
sem lagdi fram beioni, i eitt & adur en pad var
flutt & brott.

2. Akvaadi 1. mgr. pessarar greinar skulu einn-
ig gilda pétt ekki hafi verid |0gd fram beioni vid
moéttokustjérnvald, enda sé 6skad vidurkenn-
ingar eda fullnustu innan sex méanada fra peim
degi er hinn 6logmadi brottflutningur atti sér
stad.

3. Aldrel méa endurskoda erlendu &kvérdunina
ad pvi er efni hennar vardar.

10. gr.

1. | 88rum tilvikum en peim sem 8. og 9. gr.
taka til ma eigi adeins synja um vidurkenningu
og fullnustu af peim asteedum sem i 9. gr. greinir
heldur einnig af einhverri eftirtalinna astasdna:

a ef taid er ad afleidingar akvordunarinnar
séu augljéslega ésamrymanlegar grundvallar-
reglum laga um fjolskyldur og born i pvi riki
sem beioni er beint til;

b. ef talio er vegna breyttra adstaedna, par med
talid vegna pess tima sem lidinn er en p6 ekki
eingdngu vegna adsetursskipta barnsins eftir
6légmedan brottflutning, ad afleidingar hinnar
upphaflegu &kvordunar séu augljéslega ekki
lengur i samraami vid pad sem barninu er fyrir
bestu;

c. €f barnid var 4 peim tima er malsmedferd-
in hofst i upphafsrikinu:
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tative, the defendant was not duly served with
the document which instituted the proceedings
or an equivalent document in sufficient time to
enable him to arrange his defence; but such a
faillure to effect service cannot constitute a
ground for refusing recognition or enforcement
where service was not effected because the
defendant had concealed his whereabouts from
the person who instituted the proceedings in the
State of origin;

b. in the case of a decision given in the
absence of the defendant or his legal represen-
tative, the competence of the authority giving
the decision was not founded:

i. on the habitual residence of the defen-
dant, or

ii. on the last common habitual residence
of the child’s parents, at least one parents being
still habitually resident there, or

iii. on the habitual residence of the child;

c. the decision is incompatible with a decision
relating to custody which became enforceable in
the State addressed before the remova of the
child, unless the child has had his habitual res-
idence in the territory of the requesting State for
one year before his removal.

2. Where no application has been made to a
central authority, the provisions of paragraph 1
of this Article shall apply equally, if recognition
and enforcement are requested within six
months from the date of the improper removal.

3. In no circumstances may the foreign deci-
sion be reviewed as to its substance.

Article 10

1. In cases other than those covered by
Articles 8 and 9, recognition and enforcement
may be refused not only on the grounds pro-
vided for in Article 9 but also on any of the fol-
lowing grounds:

a. if it is found that the effects of the deci-
sion are manifestly incompatible with the fun-
damental principles of the law relating to the
family and children in the State addressed;

b. if it is found that by reason of a change in
the circumstances including the passage of time
but not including a mere change in the residence
of the child after an improper removal, the
effects of the original decision are manifestly no
longer in accordance with the welfare of the
child;

c. if a the time when the proceedings were
instituted in the State of origin:
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i. rikisborgari pess rikis sem beioni er
beint til eda busett par og ekkert slikt samband
var vio upphafsrikio;

ii. baedi rikisborgari upphafsrikisins og
pess rikis, sem beioni er beint til, og busett i pvi
riki sem beidni er beint til;

d. ef &kvordunin er ésamrymanleg akvoroun
sem tekin hefur verid i pvi riki sem beidni er
beint til eda sem er unnt ad fullnaggja i pvi riki
eftir ad hdn var tekin i prigja rikinu, ad aflok-
inni mélsmedferd sem héfst adur en beidni um
vidurkenningu eda fullnustu var 16gd fram, enda
S8 synjunin i samraami vid pad sem barninu er
fyrir bestu.

2. [ sdmu tilvikum ma fresta mésmedferd til
vidurkenningar eda fullnustu af einhverri eftir-
talinna asteedna:

a. ef endurskodun upphaflegu akvordunarinnar
er hafin med venjulegum hetti;

b. ef malsmedferd vardandi forga barnsins,
sem hofst &ur en masmedferdin hofst i upp-
hafsrikinu, stendur yfir i pvi riki sem beiéni er
beint til;

c. €f dnnur &kvordun vardandi forsa barnsins
er til fullnustu eda annarrar medferdar vardandi
vidurkenningu a peirri akvoroun.

11. gr.

1. Akvardanir um umgengnisrétt og akvai i
akvorounum vardandi forga sem fjalla um um-
gengnisrétt skulu vidurkennd og peim fullnaagt
med somu skilmalum og gilda um adrar akvard-
anir vardandi forga.

2. bar til baa yfirvold i pvi riki, sem beidni
er beint til, geta p6 sett skilyrdi fyrir pvi ad
umgengni komist & og &kvedid hvernig henni
skuli hagad, sérstaklega ad teknu tilliti til peirra
skuldbindinga sem adilar hafa tekist & hendur
um petta efni.

3. Hafi ekki verid tekin &vérdun um um-
gengnisréttinn eda hafi vidurkenningu eda fulln-
ustu & akvorduninni vardandi forsja verid synj-
a0 getur mottokustjornvald pess rikis, sem
beidni er beint til, leitad til par til baara yfir-
valda sinna um akvoréun um umgengnisrétt ef
sa sem krefst umgengnisréttar dskar pess.

12. gr.

Hafi ekki verid tekin fullnustuhadf akvordun i
samningsriki vardandi forsja barns & peim tima
er pad var flutt & brott yfir alpjédleg landamaai
skulu &kvadi pessa samnings gilda um alar

2. st 1996

i. the child was a national of the State
addressed or was habitually resident there and
no such connection existed with the State of ori-
ain;

ii. the child was a national both of the
State of origin and of the State addressed and
was habitually resident in the State addressed;

d. if the decision is incompatible with a deci-
sion given in the State addressed or enforceable
in that State after being given in a third State,
pursuant to proceedings begun before the sub-
mission of the request for recognition or
enforcement, and if the refusal is in accordance
with the welfare of the child.

2. In the same cases, proceedings for recog-
nition or enforcement may be adjourned on any
of the following grounds:

a. if an ordinary form of review of the origi-
nal decision has been commenced;

b. if proceedings relating to the custody of the
child, commenced before the proceedings in the
State of origin were instituted, are pending in
the State addressed;

c. if another decision concerning the custody
of the child is the subject of proceedings for
enforcement or of any other proceedings con-
cerning the recognition of the decision.

Article 11

1. Decisions on rights of access and provisions
of decisions relating to custody which deal with
the right of access shall be recognised and
enforced subject to the same conditions as other
decisions relating to custody.

2. However, the competent authority of the
State addressed may fix the conditions for the
implementation and exercise of the right of
access taking into account, in particular, under-
takings given by the parties on this matter.

3. Where no decision on the right of access
has been taken or where recognition or enforce-
ment of the decision relating to custody is
refused, the centra authority of the State
addressed may apply to its competent authori-
ties for a decision on the right of access, if the
person claiming a right of access so requests.

Article 12
Where, at the time of the removal of a child
across an internationa frontier, there is no en-
forceable decision given in a Contracting State
relating to his custody, the provisions of this
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sidari &kvardanir vardandi forga pess sem lysa
brottflutning pess élégmadan og teknar eru i
samningsriki ad 6sk einhvers pess adila sem
hagsmuna hefur ad gada.

1. HLUTI
M alsmedfer d.
13. gr.

1. Beioni um vidurkenningu eda fullnustu
akvorounar vardandi forga i 66ru samningsriki
skal fylgja:

a skjal sem veitir moéttokustjornvaldi pess
rikis, sem beidni er beint til, umbod til ad koma
fram fyrir hond beidandans eda til ad skipa
annan fyrirsvarsmann til pess;

b. endurrit &kvordunarinnar sem fullnasgir
naudsynlegum skilyréum um traverdugleika;

C. skjal sem stadfestir ad varnaradila hafi rétti-
lega verid birt skjal pad sem markadi upphaf
malsmedferdar eda samsvarandi skjal, ef
akvoroun hefur verid tekin ad fjarstéddum varn-
aradila eda l16glegum fyrirsvarsmanni hans;

d. ef vid &, skjal sem stadfestir ad akvordunin
sé fullnustuhad samkvaamt |6gum upphafsrik-
isins;

e. ef unnt er, greinargerd sem gefur til kynna
hvar barnid sé nidurkomid eda liklega nidur-
komid i pvi riki sem beidni er beint til;

f. tillégur um hvernig endurheimta skuli forga
barnsins.

2. beim skjolum er ad framan greinir skal, par
sem porf krefur, fylgjia pyding samkveamt
akvasdum 6. gr.

14. gr.

Sérhvert samningsriki skal beita einfaldri og
hradri malsmedferd til vidurkenningar og fulln-
ustu & akvordunum vardandi forsja barns. 1 pvi
skyni skal pad tryggja ad beioni um fullnustu
megi leggja fram med einfaldri umsokn.

15. gr.

1. Adur en hlutadeigandi yfirvald i pvi riki,
sem beidni er beint til, tekur dkvordun skv. b-
lio 1. mgr. 10. gr.:

a. skal pad ganga Ur skugga um hver afstada
barnsins sé, nema pad sé éraunhedt sérstaklega
med hlidsjon af aldri pess og proska; og

b. getur pad 6skad eftir pvi ad alar videig-
andi kannanir verdi gerdar.

2. 4gUist 1996

Convention shall apply to any subsequent deci-
sion, relating to the custody of that child and
declaring the removal to be unlawful, given in
a Contracting State at the request of any inter-
ested person.

PART 11
Procedure
Article 13

1. A request for recognition or enforcement in
another Contracting State of a decision relating
to custody shall be accompanied by:

a. a document authorising the central author-
ity of the State addressed to act on behalf of the
applicant or to designate another representative
for that purpose;

b. a copy of the decision which satisfies the
necessary conditions of authenticity;

c. in the case of a decision given in the
absence of the defendant or his legal represen-
tative, a document which establishes that the
defendant was duly served with the document
which instituted the proceedings or an equiva-
lent document;

d. if applicable, any document which estab-
lishes that, in accordance with the law of the
State of origin, the decision is enforceable;

e. if possible, a statement indicating the
whereabouts or likely whereabouts of the child
in the State addressed;

f. proposals as to how the custody of the child
should be restored.

2. The documents mentioned above shal,
where necessary, be accompanied by a transla-
tion according to the provisions laid down in
Article 6.

Article 14
Each Contracting State shall apply a simple
and expeditious procedure for recognition and
enforcement of decisions relating to the custody
of a child. To that end it shall ensure that a
request for enforcement may be lodged by sim-
ple application.

Article 15

1. Before reaching a decision under paragraph
1.b of Article 10, the authority concerned in the
State addressed:

a. shall ascertain the child’s views unless this
is impracticable having regard in particular to
his age and understanding; and

b. may request that any appropriate enquiries
be carried out.



Nr. 14

2. Kostnadur af kdnnunum i samningsriki skal
greiddur af yfirvéldum pess rikis par sem pagr
eru gerdar.

Beidni um kénnun og nidurstédur hennar ma
senda hlutadeigandi yfirvaldi fyrir milligéngu
mottokustjérnvalda.

16. gr.
Ekki ma krefjast opinberrar stadfestingar eda
sambagilegra formsatrida vegna pessa samnings.

IV. HLUTI
Fyrirvarar.
17. gr.

1. Samningsriki getur gert fyrirvara pess efnis
ad i tilvikum, sem 8. og 9. gr. eda énnur hvor
peirra greina taka til, megi synja um vidur-
kenningu og fullnustu &kvardana vardandi forsa
af peim astasdum sem i 10. gr. greinir og sem
gera ma nanari grein fyrir i fyrirvaranum.

2. Synja ma um vidurkenningu og fullnustu a
akvorounum, er teknar hafa verio i samningsriki
sem gert hefur fyrirvara skv. 1. mgr. pessarar
greinar, i sérhverju 60ru samningsriki af ein-
hverjum peim astasdum sem sa fyrirvari tekur til.

18. gr.

Samningsriki getur gert fyrirvara um ad pad
skuli vera 6bundid af dkvadum 12. gr. Akvaddi
samnings pessa skulu ekki gilda um akvardanir
skv. 12. gr. sem hafa verid teknar i samnings-
riki sem gert hefur slikan fyrirvara.

V. HLUTI
Adrir samningar.
19. gr.

Samningur pessi skal ekki koma i veg fyrir ad
beita megi 68rum alpjédasamningi sem er i gildi
milli upphafsrikisins og pess rikis sem beidni er
beint til eda 6drum I6gum sidarnefnda rikisins,
sem ekki eiga rét sina ad rekja til alpjodlegs
samkomulags, til pess ad na fram vidurkenningu
eda fullnustu akvordunar.

20. gr.

1. Samningur pessi skal ekki hafa ahrif & nein-
ar skuldbindingar sem samningsriki getur haft
gagnvart riki, sem ekki er samningsriki, sam-
kveamt alpjédasamningi er fjalar um efni sem
samningur pessi tekur til.

2. st 1996

2. The cost of enquiries in any Contracting
State shall be met by the authorities of the State
where they are carried out.

Requests for enquiries and the results of
enquiries may be sent to the authority concerned
through the central authorities.

Article 16
For the purposes of this Convention, no legal-
isation or any like formality may be required.

PART IV
Reservations
Article 17

1. A Contracting State may make a reserva-
tion that, in cases covered by Articles 8 and 9
or ether of these Articles, recognition and
enforcement of decisions relating to custody
may be refused on such of the grounds provid-
ed under Article 10 as may be specified in the
reservation.

2. Recognition and enforcement of decisions
given in a Contracting State which has made the
reservation provided for in paragraph 1 of this
Article may be refused in any other Contracting
State on any of the additional grounds referred
to in that reservation.

Article 18
A Contracting State may make a reservation
that it shall not be bound by the provisions of
Article 12. The provisions of this Convention
shall not apply to decisions referred to in Article
12 which have been given in a Contracting State
which has made such a reservation.

PART V
Other instruments
Article 19
This Convention shall not exclude the possi-
bility of relying on any other international in-
strument in force between the State of origin and
the State addressed or on any other law of the
State addressed not derived from an interna
tional agreement for the purpose of obtaining
recognition or enforcement of a decision.

Article 20
1. This Convention shall not affect any oblig-
ations which a Contracting State may have
towards a non-contracting State under an inter-
national instrument dealing with matters gov-
erned by this Convention.
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2. Hafi tvo edafleiri samningsriki |6gfest sam-
raamda |6ggjof vardandi forsja barna, eda komid
a sérstakri tilhogun & vidurkenningu eda fulln-
ustu &kvardana a pessu svidi, eda eigi pau eftir
a0 gera pad i framtidinni, er peim frjdst ad beita
peim 16gum eda peirri tilhdgun sin @ milli i stad
samningsins eda einhvers hluta hans. Til pess ad
notfama sér petta ékvaadi skulu rikin tilkynna
adalframkvaamdastjéra Evropuradsins akvoroun
sina. Einnig skal tilkynna um sérhverja breyt-
ingu eda afturkdllun a dlikri akvordun.

VI. HLUTI
L okadkvaedi.
21. gr.

Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar af hdfu adildarrikja Evropuradsins. Hann
er hadur fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.
Skjolum um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki skal koma i vordu hja adaframkvean-
dastj6ra Evropurédsins.

22. gr.

1. Samningur pessi 0dlast gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir ad lidnir eru prir man-
udir fra peim degi er prjt adildarriki Evropu-
rédsins hafa lyst yfir sampykki sinu til ad vera
bundin af samningnum i samraami vid akvadi
21. gr.

2. Gagnvart adildarriki, sem lysir sidar yfir
sampykki sinu til ad verda bundid af samn-
ingnum, skal hann 6dlast gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir ad lidnir eru prir
manudir fra peim degi er skjali um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki var komid i vorsiu.

23. gr.

1. Er samningur pessi hefur 6dlast gildi getur
rédherranefnd Evrépurddsins bodid riki, sem
ekki 4 adild ad rédinu, adild ad samningnum.
Skal pad gert med meirihlutadkvordun skv. d-1id
20. gr. stofnskrarinnar og med samhlj6da at-
kvesdum fulltrda peirra samningsrikja sem rétt
eiga til setu i nefndinni.

2. Gagnvart riki, sem pannig 6dlast adild ad
samningnum, skal hann 6dlast gildi fyrsta dag
pess manadar sem hefst eftir ad lionir eru prir
manudir frapeim degi er adildarskjali var komid
i vordu hja adaframkveandastjora Evrépu-
radsins.

2. 4gUist 1996

2. When two or more Contracting States have
enacted uniform laws in relation to custody of
children or created a specia system of recogni-
tion or enforcement of decisions in this field, or
if they should do so in the future, they shall be
free to apply, between themselves, those laws or
that system in place of this Convention or any
part of it. In order to avail themselves of this
provision the States shall notify their decision to
the Secretary General of the Council of Europe.
Any dteration or revocation of this decision
must also be notified.

PART VI
Final clauses
Article 21
This Convention shall be open for signature
by the member States of the Council of Europe.
It is subject to ratification, acceptance or ap-
proval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 22

I. This Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
on which three member States of the Council of
Europe have expressed their consent to be bound
by the Convention in accordance with the pro-
visions of Article 21.

2. In respect of any member State which sub-
sequently expresses its consent to be bound by
it, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of the
deposit of the instrument of ratification, accep-
tance or approval.

Article 23

1. After the entry into force of this Conven-
tion, the Committee of Ministers of the Council
of Europe may invite any State not a member
of the Council to accede to this Convention, by
a decision taken by the majority provided for by
Article 20.d of the Statute and by the unanimous
vote of the representatives of the Contracting
States entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a peri-
od of three months after the date of deposit of
the instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.
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24. or.

1. Vid undirritun eda afhendingu skjals pess
um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild getur riki tilgreint pad eda pau landsvasdi
sem samningur pessi skal taka til.

2. Riki getur hvenag sem er sidar, med yfir-
lysingu til adalframkveandastjora Evrépurdds-
ins, fagt gildi samningsins Gt til sérhvers annars
landsvasdis sem tilgreint er i yfirlysingunni.
Samningurinn 6dlast gildi gagnvart diku land-
sveadi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir
ad lidnir eru prir manudir fra peim degi er adal-
framkvaamdastj 6rinn tekur vid dlikri yfirlysingu.

3. Yfirlysingar, sem gefnar eru skv. 1. og 2.
mgr., ma afturkalla med tilliti til hvada land-
svadis sem par er tilgreint med tilkynningu til
adalframkvaandastjérans. Afturkollunin  6dlast
gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad
lionir eru sex manudir fra peim degi er adal-
framkvaamdastj 6rinn tekur vid dikri tilkynningu.

25. or.

1. Riki, sem skiptist i tvo eda fleiri landshluta
par sem mismunandi réttarkerfi gilda um forga
barna og um vidurkenningu og fullnustu akvard-
ana vardandi forgja, getur, vid undirritun eda
afhendingu skjals pess um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda agild, lyst pvi yfir ad samn-
ingur pessi skuli takatil allralandshluta pess eda
eins eda fleiri peirra

2. Riki, sem petta 4 vid um, getur hvenag sem
er sidar, med yfirlysingu til adalframkvaamda-
stjéra Evropurédsins, faat gildi samningsins Gt
til sérhvers annars landshluta sem tilgreindur er
i yfirlysingunni. Samningurinn 6dlast gildi gagn-
vart dikum landshluta fyrsta dag pess manadar
sem hefst eftir ad lionir eru prir manudir fra
peim degi er adalframkvaamdastjérinn tekur vid
dlikri yfirlysingu.

3. Yfirlysingar, sem gefnar eru skv. 1. og 2.
mgr., ma afturkalla med tilliti til hvada lands-
hluta sem par er tilgreindur med tilkynningu til
adalframkvaandastjérans. Afturkollunin  6dlast
gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad
lionir eru sex manudir fra peim degi er adal-
framkvaamdastj 6rinn tekur vid dikri tilkynningu.

2. st 1996

Article 24

1. Any State may at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approva or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any State may at any later date, by a dec-
laration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of
this Convention to any other territory specified
in the declaration. In respect of such territory,
the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt
by the Secretary General of such declaration.

3. Any declaration made under the two pre-
ceding paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be withdrawn
by a notification addressed to the Secretary
Genera. The withdrawal shall become effective
on the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date
of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 25

I. A State which has two or more territorial
units in which different systems of law apply in
matters of custody of children and of recogni-
tion and enforcement of decisions relating to
custody may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, declare that this
Convention shall apply to al its territorial units
or to one or more of them.

2. Such a State may at any later date, by a
declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend the application
of this Convention to any other territorial unit
specified in the declaration. In respect of such
territorial unit the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the
date of receipt by the Secretary General of such
declaration.

3. Any declaration made under the two pre-
ceding paragraphs may, in respect of any terri-
toria unit specified in such declaration, be with-
drawn by notification addressed to the Secretary
Genera. The withdrawal shall become effective
on the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date
of receipt of such notification by the Secretary
General.
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26. gr.

1. Hvad snertir riki sem hefur tvo eda fleiri
réttarkerfi i forgarmaum med stadbundid gild-
issvio:

a. skal litid svo & ad med tilvisun til laga pess
rikis par sem madur er busettur eda rikisborgari
sé étt vio pad réttarkerfi sem gildandi reglur i
pvi riki segja til um ad eigi vid eda, séu engar
sikar reglur fyrir hendi, pad réttarkerfi sem hlut-
adeigandi madur hefur sterkust tengdl vig;

b. skal litid svo & ad med tilvisun til upphafs-
rikisins eda pess rikis, sem beidni er beint til,
sé, eftir pvi sem vid 4, &t vid pann landshluta
par sem &kvoérdunin var tekin eda pann lands-
hluta par sem 6skad er eftir vidurkenningu eda
fullnustu a akvorduninni eda ad forsa verdi
endurheimt.

2. Akvadi alidar 1. mgr. pessarar greinar
gilda einnig, ad breyttu breytanda, gagnvart rikj-
um sem hafa i forsarmaum tvo eda fleiri réttar-
kerfi med personubundid gildissvio.

27. gr.

1. Riki getur, vid undirritun eda afhendingu
skjas pess um fullgildingu, stadfestingu, sam-
pykki eda adild, lyst pvi yfir ad pad notfaai sér
einn eda fleiri peirra fyrirvara sem fjalad er um
i 3. mgr. 6. gr., 17. gr. og 18. gr. samningsins.
Adra fyrirvara ma ekki gera.

2. Samningsriki, sem gert hefur fyrirvara skv.
1. mgr., getur afturkallad hann ad dllu leyti eda
ad hluta med tilkynningu til adalframkvaanda
stjéra Evropuradsins. Afturkollunin ddlast gildi
a peim degi er adalframkvaamdastjérinn tekur
vid dikri tilkynningu.

28. gr.

Adaframkveandastjori Evropuradsins skal i
lok pridja ars fra peim degi er samningur pessi
Odlast gildi, og hvenag sem er sidar ad eigin
frumkvasdi, bjoda fulltrGum peirra méttdku-
stjérnvalda, sem samningsrikin hafa tilnefnt, fil
fundar til ad kanna og greida fyrir framkvaamd
samningsins. Pau adildarriki Evrépuradsins, sem
ekki eru adilar ad samningnum, geta att
dheyrnarfulltrda. Gera skal skyrdu um storf
hvers fundar og senda rédherranefnd Evropu-
rédsins til upplysingar.
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Article 26

I. In relation to a State which has in matters
of custody two or more systems of law of ter-
ritorial application:

a. reference to the law of a person’s habitual
residence or to the law of a person’s nationali-
ty shall be construed as referring to the system
of law determined by the rules in force in that
State or, if there are no such rules, to the sys-
tem of law with which the person concerned is
most closely connected;

b. reference to the State of origin or to the
State addressed shall be construed as referring,
as the case may be, to the territorial unit where
the decision was given or to the territoria unit
where recognition or enforcement of the deci-
sion or restoration of custody is requested.

2. Paragraph l.a of this Article also applies
mutatis mutandis to States which have in mat-
ters of custody two or more systems of law of
personal application.

Article 27

I. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that
it availsitself of one or more of the reservations
provided for in paragraph 3 of Article 6, Article
17 and Article 18 of this Convention. No other
reservation may be made.

2. Any Contracting State which has made a
reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a noti-
fication addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall
take effect on the date of receipt of such notifi-
cation by the Secretary General.

Article 28

At the end of the third year following the date
of the entry into force of this Convention and,
on his own initiative, at any time after this date,
the Secretary General of the Council of Europe
shall invite the representatives of the central
authorities appointed by the Contracting States
to meet in order to study and to facilitate the
functioning of the Convention. Any member
State of the Council of Europe not being a party
to the Convention may be represented by an
observer. A report shall be prepared on the work
of each of these meetings and forwarded to the
Committee of Ministers of the Council of
Europe for information.
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29. or.
1. Adili getur hvenaar sem er sagt samningi
pessum upp med tilkynningu til adalfram-
kvaandastj6ra Evrépurddsins.

2. Slik uppstgn odlast gildi fyrsta dag pess
ménadar sem hefst eftir ad lidnir eru sex man-
udir fra peim degi er adalframkvaamdastjorinn
ték vid tilkynningunni.

30. gr.
Adaframkvaamdastjori Evrépurddsins skal
tilkynna adildarrikjum rédsins og hverju pvi riki,
sem gerst hefur adili ad samningi pessum, um:

a. sérhverja undirritun;

b. afhendingu sérhvers skjals um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild;

c. sérhvern gildistbkudag samningsins skv.
22, 23., 24. og 25. gr.;

d. sérhverja adra adgerd, tilkynningu eda ord-
sendingu sem vardar samninginn.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samn-
ing pennan.

Gjort i Luxemborg 20. mai 198 & ensku og
fronsku, i einu eintaki sem vardveitt skal |
skjalasafni Evrépuradsins og eru badir textar
jafngildir. Adalframkveamdastjori Evropuradsins
skal senda stadfest endurrit til hvers adildarrikis
Evrépurddsins og til hvers rikis sem bodin er
adild ad samningnum.

2. st 1996

Article 29

I. Any Party may at any time denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary Genera of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective
on the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date
of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 30

The Secretary Genera of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council and any State which has acceded to this
Convention, of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratifica
tion, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Conven-
tion in accordance with Articles 22, 23, 24 and
25;

d. any other act, notification or communica-
tion relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Luxembourg, the 20th day of May
1980, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to
any State invited to accede to this Convention.
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Fylgiskjal 2.

Fyrirvarar.
1. Samkveant heimild i 3. mgr. 6. gr., sbr. 1.
mgr. 27. gr. samningsins, gerir Island fyrirvara
vid dkvaddi b-lidar 1. mgr. 6. gr. hans um ad
moéttokustjérnvald pess rikis, sem beidni er beint
til, skuli sampykkja ad tilkynningar séu a
frénsku eda ad pyding a fronsku fylgi.

2. Samkvaamt heimild i 1. mgr. 17. gr., sbr. 1.
mgr. 27. gr. samningsins, gerir Island fyrirvara
pess efnis ad i tilvikum, sem 8. og 9. gr. eda
onnur hvor peirra greina taka til, megi synja um
vidurkenningu og fullnustu akvardana vardandi
forga af peim astadum sem greinir i 10. gr.
samningsins.

2. 4gUist 1996

Reservations

1. In accordance with Article 27, paragraph 1,
and Article 6, paragraph 3, of the Convention,
Iceland excludes the provisions of Article 6,
paragraph 1.b, insofar as they provide that the
central authority of the State addressed shall
accept communications made in French or
accompanied by a trandation into French.

2. In accordance with Article 27, paragraph 1,
and Article 17, paragraph 1, of the Convention,
Iceland makes a reservation that, in cases cov-
ered by Articles 8 and 9 or either of these
Articles, recognition and enforcement of deci-
sions relating to custody may be refused on the
grounds provided under Article 10 of the
Convention.



